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80 pir-su reS-tu-i ki-ma labz‘ri(svumun)-zi%
dafirlsar)yma baru i up-puay

40 fup-pi MA-ma-0Bél-érif(kam) mar(a)-i

c gt mLi-b-lu-tu .

41 mar mKalbi-iSin(Sed ki) qa-at mdf.q-
nadin mar(a)-§ $d

%‘2 m 4 -na-dBél-éris(kam) mdar mKalb;-

aSin(Ses. ki) Babiliki

43 UL .. UD (XX)]vikém 3y xxrrkim mp),.
ri-lia(?)-musl $ar Babilix! w matati(kur.

39 The first section, written according to the
pattern-tablet, checked and collated.
40 Tablet of Ana-Bel-erish, son of Liblutu,

41 descendant of Kalbi-Sin. Written by
Ea-nadin, son of

42 Ana-Bel-erish, descendant of Kalbi-Sin.
Babylon,

43 the siwth/sizteenth|twenty-sixth [day of the
month ...], the twenty-second year of
Darius, king of Babylon and (all) lands.

kur)t
COMMENTARY

tv 39 pirsu rédti: The same expression oceurs

in RA 32 (1935), p. 99. Also of. pirsu

mahré in LKA 99c. On pirsu see Lands-

borl;or and Bauer, ZA 37 (1927), p. 62, n. 1.t

iv 43 Delitzsch, ASGW 1906, p. 17, n. 68,
read the figure for the day as 5 but it is
clearly [...]vr.

CHRONICLE" 2

CHRONICLE CONCERNING THE Earrty Yragrs or N ABOPOLASSAR

(‘hronicle 2 is inscribed on a small tablet,
BM 25127 (98-2-16, 181), which has the
siiape of 4 Neo-Babylonian business docu-
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COMMENTARY
I The traces at the end of the break are
fuint, Wiseman read ana.
2 The traces at the end of the break are
faint, Wiseman read xr.
kal G means ‘““the whole day” and not *‘in

ment. It measures 52 mms. long and 60 mms.
wide. A large piece is missing from the upper
left-hand corner.
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L {...1 when he/they had sent [...] to
Babylon, at night
2 [...] ... ther did battle within the city

all day

the late afternocn or early evening” as
Wiseman, Chron. p. 78, suggests. For the
meaning cf. LKU 39:3 where Lal imi sums
up a day’s journey. Further see A. Goetze,
AASOR 31 (1951-52), p. 34 and von Soden,
AHw p. 427,
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3 [...]tu & mSin-Sarra-iskun®m ana ¥urA$-
Sur shliqgime

4 [... ina Lblbi dali ip-te-qid tna MUlih
UD xukim ymmdani ¥4 3-Sur

[...] wuSd-az-na-ku wrub@mes isdtu ana
ékwrri idddme
6 [...]% tna MTadriti danime §d Kkl ana
Babilixt {llikamwe
7 [ummani]es kur4§-$ur ana Nippurk! illi:
kiime.nim-ma M4 Nabd-dpla-dsur ina pani-
$d-nu ibbalkit-ma
8 [ummdni Xurd§)-Sur w Nippurdigk! me
ad[[i] libbi UrukX! arki-§i ot-tal-ku
9 ina Uruk® sal-ti ana libbi mdNabd-apla-
dsur Tpudiined-ma ina pini MANabi-apla-
wsur ibbalkitimes
10 ina  Mditari wmmdni ¥WwAS-Sur ana
kur 4 kkadist it-tar-du-nw ine 1 Tasriti vo
X1Ikdm ymmany kurd$-Sur
11 ana mubhi Babilix! ki-i i-lik-i-nu ina
mu $asu(bi) 1 Babilaiak! me

(94

12 wltw Babilikt ki< d-su-tt sal-ti ana libhi
winmni ¥ A§-Sur tpusimes-ma

18 dabdé wmmdani ¥WTA$-Sur ma-a-di§ iSkus
naA™es ha-ha-ub-su-nu th-tab-tu

14 igtétet MU AN NA Sarrw ina mdati i basi(gdl)
iti Arafsamnu vn xxvikdm mdNahii-dplo-
usur

7 rler .

S mAdNabii-d pla-isur ina MAddari

16 ilanime §¢ kurSy-§d-an $¢ KrA-Sur +-hu-
Fu-nim-ma ine Urukst 4-$e-8i-bu

17 danime-u-nu  MINabi-apla-isur
uruSy-§i-an ul-tah-hi-is

ana

18 mu kém md Nabii-apla-isur M Nisannw UD
XvIrkAm pat-ti ana ali imqui®t

3[...] of Sin-sharra-ishkun fled to
Assyria.

4 He appointed [officials with]in the city.
On the twelfth day of the month Elul the
army of Assyria

5 [...] entered Shaznaku and set fire to
the temple.

6 [...] and in the month Tishri the gods
of Kish went to Babylon.

7 The [army of] Assyria went to Nippur
and Nabopolassar retreated before them.

8 [The army of As]syria and the Nippureans
followed him to Uruk,

9 they did battle against Nabopolassar in
Uruk, and retreated before Nabopolassar.

10 In the month Iyyar the army of Assyria
wenb down to Akkad. On the twelfth day
of the month Tishri

11 when

10 the army of Assyria

11 had marched against Babylon (and) the
Babylonians :

12 had come out of Babylon;

11 on that day,

12 they did battle against the army of
Assyria,

13 inflicted a major deféat upon the army
of Assyria, and plundered them.

14 For one year there was no king in the
land (Babylonia). On the twenty-sixth
day of the month Marchesvan Nabopo-
lassar

15 ascended the throne in Babylon.

The accession year of Nabopolassar: In
the month Adar

16-17 Nabopolassar returned to Susa the

gods of Susuw whow the Assyrians had

carried off and settled in Uruk.

18 The first year of Nabopolassar: On the
seventeenth day of the month Nisan
panic overcame the city.

COMMENTARY
6 u: The sign is not LU as Wiseman suggested
and the restoration of Borger, JCS 19 (1965),

p. 64 will therefore not fit.
11 ina @mu $isw: For the reading see Chron.
3:6.
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19 8Sama$ w ilanime 84 wS4-pa-az-zu a-na
Babilirkt] it-tal-ku-ng

20 IﬂA [iarw UD XXIKAM ymmdng me Kur 44 &,

) a-na vruSall-[lat i-tler-bu makkiira udésime

duSimanu/Dwdzuy Up xxkém glgpime g4
Sippark! ana Babilik! it-tal-k[u-nim-ma]

09 Bdpu UD IXKAM mdNghi-dplu-iisur
wmmani™e-§4 ana WwiSal-l[at sttalki-nim]-

ma
28 gal-ti ana WUSal-lat ipus-ma ala ul is-bat

wmman: ™ XTAS-Sur 1k-Su-dfu-nlim-ma

94 ina pani-Si-nw ibbalkit-ma ana arki-4
thhiste

28 [smu kd]m mANabd-gpla-tisur réd MUl
wmmanimes kurg g s, »

20 [ana  KWIAkkadi®l] q-ri-du-nim-ma  ina
muphi 14 dBa-ni-ti iddgme

[sal-tic_ana libbi m3Nab)i-dpla-isur § puz
SameS-ma mim-ma ul dl-qu-u

O] xoxema ana arki-Sienu ih-hi-su

3

e

2 [sve pkeAm it v Dkt i kue g §ogr
tte-kir WTadrity vp xv

Sl x bl Sar R E-Sur w ummdnime-gy
ana KL Lladixi oy r-dam-ma

COMMENTARY
20 0fer: The traces are as copied by Wiseman
and the sign is certainly TER, not ru.
20 The wontence begins “the twentieth day™
b in the previous line events of the twenty-
brat day of Aliara appeared. Tt is unlikely
fut the Jines have been transposed. It may
sither be a mistake in the figure or the month
e Simdnu or Du'tizu (the two months
between Afiaru and Abu) could have been
vinitted. 1t has been assumed in the trans-
hteration that the month name was mistaken-
IV omitted,
.l() f. The same phraseology is used in Chron.
31260 0n the expression ina mubhi GN nadi
v the note to Chron. 1 iii 40.
27 m imma ] ilgil: The same phrase (partially

19 Shamash and the gods of Shapazzu went
to Babylon.

20 On the twenty-first day of the month
Iyyar the army of Assyria entered Sal[lat]
(and) carried off the booty.

21 On the twentieth day <of the month
Sivan/Tammuz> the gods of Sippar went
to Babylon.

22 On the ninth day of the month AL Nabo-
polassar and his army [marched] to
Sall[at].

23 He did battle against Sallat but did not
capture the city. (Instead) the army of
Assyria arrived so

24 he retreated before them and withdrew.

25 [The second year] of Nabopolassar: At
the beginning of the month Elul the army
of Assyria

26 went down [to Akkad] and camped by the
Banitu canal.

27 They did [battle against NabJopolassar
but achieved nothing.

28 [...] ... and thev withdrew.

29 [The third year]: On the eighth [day of
the month -] Der rebelled against
Assyria. On the fifteenth day of the month
Tishri

30 [...] the king of Assyria and his
army went down to Akkad and

restored) occurs in Chron. 3:69. The phrase
hardly refers to temitory since sabdtu is
normally used. Similarly, it is unlikelv that
it refers to booty since other words (habdtu,
$alalu) are used in these texts. Can the ex-
pression have a more general meaning:
“They achieved nothing”? Note that there
is no other indication of the outcome of the
battle.t

28 The sign before -ma is almost certainly
SUH. Since the last fact usually stated in
these chronicles is that the Babylonian king
returned to Babylon, the verb ihhisa probably
refers to Nabopolassar and his troops. Cf.
von Soden, WZKM 53 (1956-57), p. 319.
29-32 Cf. Borger, JCS 19 (1965), p. 64,
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31 [...] x-ma ana N ippurkt ul-te-rib arki
mJ ti-ili

[-.. 18(2)]-me-e-ma 10u-lu-tu ana Nippurkt
ul-te-lit

[...] e-bir nari 18-ga-am-ma ina mubin
[...] x nu sh-fe-pr u ana muhhi Ninuaki
pan-§i 18-ta-kan

32

33
34

35 [...]x & ana sal-ti ana pa-ni-si ittalka®

36 [... k(D)4 i-mur-ué ana pa-ni-§i in-
dag-tu

37 [...] %ed

38 Jarru hamm@u(im.gi)* [...]

39 1 ME UD™e[...]

40 x [x] x ki- be [...]

41 [...] hamm@u(im.gi) x [...]

COMMENTARY
31 mf-¢iili: Cf. von Soden, WZKM 53
(1956-57), p. 319 and Pohl, Or, n.s. 27 (1958),
p. 204,

31 [...]... and took (it) into Nippur. After-
wards Itti-ili

[... helard and stationed a garrison in
Nippur.}

[...] he went up [against] Syria and
[--.]

against

[...] he ravaged [...] ...
for Nineveh.

[...] who had come to do battle
against him

{... wheln they saw
down before him.

37 [...]--

38 The rebel king [...]

39 one hundred days [...]
40 ... [(...)] ... when ...
41 [...]rebel ... [...]

32

33
34
33
34 and set out
35

36 him they bdwed

[...

33 ebir ndri: ‘Syria”. See CAD 4 (E), p. 8,
von Soden, AHw p. 181,and Or. n.s. 35 (1966),
p. 8. See the commentary to Chron. 1 iii 40.
36 The sign before MUR is certainly 1.

CHRONICLE 3

Farn oF NINEvVEH CHRONICLE

The text of this chronicle is inscribed on a
medium size tablet, BM 21901 (96—4-9, 6),
which measures 132 mms. long and 69 mms.
wide. At one time it was broken into four
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MU XK4m md Nabi-apla-tisur ina 4 Yiiar
ummani ¥ Akkadik! id-ke-g-ma ah(gh)
1d Puratti illik-ma

kurSu-ha-a-a W Hi-in-da-na-a-a sal-ti ana
1ebbi-8% ul 1pusase man-da-at-ta-i-ny a-na
Pani-§u 18-ku-nw

M Aby wmmani kur4$-gur ina UriGab-li-nfi]
tk-sur-i-ma may, abii-apla-isur ana [ muhl-
Li-Si-nu i$-qi-ma

MAdbu Up X1IKS™ sql -t g-na libbi ummani
kur 4&-$ur ipus-ma ummani kurd g gy ma
DAni-$i dbbalkitime g dabdd kurdg.g ur
ma-a-di§ iltakanan

hu-bu-ut-su-nu ma-a-dig th-tab-tw ¥ur ) on-
na-a-a $d ana re-su-ti-si-nu illikgme-[n; Tu
larahiigime &G kur 4 5.

us-$ab-bi-ty ina amume §i-g-&y; urudlah-l;-
ni is-sa-bat ina Mdbi-ma &r AkLadiki
ummdniné mes_ g

ana " a-ni-e WuSa-liori g ure Ba-li-hu
WS-[qli-[m)a hu-bu-ut-siu-nu th-tab-tw-1u
Sil-lat-su-nu ma-at-ti i$-tal-li-nu 1linime.
St-nu A-tab-ku-nu ina WULEL Sar Al
kadixi o awmminime. gy

ana arki-&n tar-am-ma ina  harrani-3
WHTn-da-nu w dlanime-i ana Bahiliki
tl-te-qa-a

i MLl it wememdan ind nr Mi-sir u i
manitt KOS Sur ki S Abkadiki gd;
WG ab-li-wd TG -

Sar Akkad it la il-$u-du a-na arki-3a-no
thebi-su ina WiAddari winming Kur 48-Sur u
wmmany ¥ur 4 oo d ki

Lna S a-da-nu $i WA -rap-he sal-ti

ana Ubbi a-pa-mes Ipusave-ma wmman;
kur 4 &-Sur

COMMEXNTARY

1

el

St

6

<

11

12

The tenth year of Nabopolassar: In the
month Iyyar he mustered the army of
Akkad and marched along the bank of
the Euphrates.

The Suheans and the Hindaneans did not
do battle against him (but) placed their
tribute before him.

In the month Ab the army of Assyria
prepared for battle in Gablini and Nabo-
polassar went up against them.

On the twelfth day of the month Ab he
did battle against the army of Assyria
and the army of Assyria retreated before
him. He inflicted a major defeat upon
Assyria (and)

plundered them extensively.

He captured

the Manneans who had come to their
(i.e. the Assyrians’) aid and the Assyrian
officers.

On that same day he captured Gablini.
In the month Ab the king of Akkad (and)
his army

went upstream to Mane, Sahiri, and Baliz
hu. He plundered them,

sacked them extensively, (and) abducted
their gods.

In the month Elul the king of Akkad and
his army

returned and on his way he took (the
people of) Hindanu and  its zods to
Babylon.

in the month Tishri the army of Egypt
and the army of Assyria went after the
king of Akkad as far as CGabling but
they did not overtake the king of Akkad
(s0) they withdrew.

[n the month Adar ‘the army of Assyria
and the army of Alikad

2 did battle against one another at Madanu,

(a suburb) of Arraphu, and the army of

Assyria

Madanu: The reading is in accordance

with Gadd’s original reading (The Fall of
Nineveh p. 32). Wiseman read Ba-da-nu.
See Appendix (.

3 ik-sur-tt-ma: The reading was suggested by
von Soden, WZKM 53 (1956-57), p. 319 and
confirmed by collation.
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13 ina pan ummdni kur 4 kkadik! ibbalkitime-
ma dabdd-&i-nu ma-a-dis i&kunimed a-na
147 g-ban it-ta-du-§-nu-ti

14 gi[8na[rkabati™e-§)i-nu w siséme-gi-nu us-
sab-bi-tu-[n]u hu-bu-ut-su-nu ma-a-dis th-
tab-tu-nu

15 [x x x (x)]-§% ma-du-tu itti-§i-nu 19I-dig-
lat @-Se-bi-ru-nim-ma ana Babilikt ulte:
ribame-ni

16 [ xis4m ar] Akkadikl wmminimes-5i
id-ke-e-ma ah(gh) f4Idiglat illik-ma ma
it A7iari ina libbi Bal-tilkt iddi®

17 [ina @mi xK]4m 3¢ WSimane sal-ti ana
libbi dli ipud-ma dla ul is-bat Sar kur 4 §-Sur
wmmanime-§it id-kam-ma

18 Sor Akkadi¥i wltu Bal-tilst is-kip-mu udi
uruPak-ri-i-ta-in 1alil & Tah(ga) 11-dig-lat
arki-&i AR L]

19 Sar Alkadist wnmmanime-si Tanal [b]ir-ti
&b v Tak-ri-i-ta-in ad-te-li T8ar(?)] kur 4 §-
Sur a0 wmmanii-gat (1...1)

20 ina wiuhhi wmmdn ™t &or Abkadikt $d Tanal

pura Tk lari-i-ta-i[n §Ju-lu-i id-di-ma

91 x up®e sal-ti ana Hb-bi-Si-nu i pusus-ma
@la Tull is-bat wmmanint Sar A Lladi[k) Sa
ana bir-ti Su-lu-i

29 dabdd ¥t AEGur ma-a-diS idtakan® Sar
Kur 3 e 0 omdnime-gli Xj-x-ma a-na
maii-di i-tur

2% ina A rahsamni KM a-da-a-a ana kur 4.

rap-ku wr-fdjam-mla x x] x <]

COMMENTARY
16 Although one would expect the name of
the month to be mentioned after the year
number there is not enough room to restore
it.
ina libhi: For other examples of ina libby
meaning “‘against’”’ note Wiseman, Treaties

13 retreated before the army of Akkad. They
(the army of Akkad) inflicted a major
defeal upon thom (the Assyrian army)
and drove them (back) to the Zab River.

14 They captured their chariots and horses
and plundered them extensively.

15 They took many [...] with them across
the Tigris and brought (them) into
Babylon.

16 [The eleventh year: The king] of Akkad
mustered his army, marched along the
bank of the Tigris, and in the month
Iyyar he encamped against Baltil (Ashur).

17 [On the Nth day] of the month Sivan he
did battle against the city but he did not
capture it. The king of Assyria mustered
his army,

18 pushod the king of Akkad back from
Baltil (Ashur), and marched after him as
far as Takritain, a city on the bank of
the Tigris.

19 The king of Akkad stationed his army in
the fortress of Takritain. The king of
Assyria and his army

20 encamped against the army of the king
of Alkad which was stationed in Takri-
tain and

21 did battle against them for ten days. But
he (the king of Assyria! did not capture
the city. (Instead) the army of the king
of Akkad, which had been stationed in
the fortress,

22 inflicted a major defeat upon Assyria,
The king of Assyria and Lis army [turncd]
and went home.

53 In the month Marchesvan the Medes
went down to Arraphu and [...]

66, 67, 106.

18 is-kip-ma: The reading was suggested by
von Soden, WZKM 53, p. 319 and confirmed
by collation.

19 ([...]): This break is on the edge and
there may be nothing missing in it.
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24 M[U] xXukam jng 14 kurMo-da-a-a ana
muhbt Ninua¥ kit x x x [...]

25 [x (x)]x ¢-Ju-Sam-ma weTar-bi-su dlu $d
pi-hat Ninuak! i[s-slab-tu x[. . .]

26 [14]-dJig-lat irdi-ma ina muhhi Bal-tilkt
wb-ta-dv sal-ti ana libbi ali Tipus-mfa . . .)

27 [x]x it-ta-qar dabdd niséme rabitime lim-nig
sltakan®™  hu-bu-ut-su ih-ta-bat §il-[lat-su
18-ta-lal) .

28 [$ar Alkkadixl w [ummdnime-§} $4 ana
re-su-ut KU Ma-da-a-a llikake sal-té @l

tkSuda™ allu] x [...]

29 [$ar AkkadiKi®] [y(2) ™)U-[ma-kil$-tar
ina muhhi ali a-ha-mes ittamri(igi)mes
tabtutt w su-lum-mu-w itti a-ha-mes id-
kunqmes

30 [...=U-ma-ki-i}$-tar w ummanime-§i ana
mati-§u vt-tur Sar Akkadiki w ummanime-gy
ana mati-§6 itarare

31 [yu xX1kdm g WA )y KorSy-ha-a-a Sur
Akkadixt ¢bballitamena SALpylurta i-te-
ép-Su

82 [Sér Akkadi®i wmlmdi ! mes 5 {d-ke-e-ma
ana XUISy-i-hu -k ina WSImani vo
1vkim

33 [sad-ti ana Libbi W Ra-hi-i-lu ali S
qabli-th. Pu-rat-td ipus-ma ina ami-$i-ma
ala vs-sa-bat

S JSu b amil-ut $doah(gh) 14 Pu-rat-
H a-na piani-§i it-tar-du-ni

35[0 ) x x [enae muhh]l st ot il-ta-di
sa-pi-tli wltu(?) efbert/(bal.vi) ereh Samsi
(dutu.$a.a)

COMMENTARY
27 dabdd ... imni§ iltakan: The same phrase
oceurs in Chron. 22 iv 19f. The adverb /imnis
does not imply the author’s disapproval of
the action but describes the severity of the
defeat.

24 The twelfth year: In the month Ab the
Medes, after they had marched against
Nineveh [...

25 ...]hastened and they captured Tarbisu,
a city in the district of Nineveh. [...]

26 They went along [the Tligris and en-
camped against Baltil (Ashur). They did
battle against the city and [...]

27 destroyed [...] They inflicted a
terrible defeat upon a great people,
plundered and [sacked them).

28 [The king of AJkkad and his army, who
had gone to help the Medes, did not
reach the battle (in time). The city ...
[...]

29 [The king of Akka]d and C[yax]ares (the
king of the Medes) met one another by
the city (and) together they made an
entente cordiale.

30 [... CyaxaJres and his army went home.
The king of Akkad and his army went
home.

31 [The thirteenth year: In the month Iyvalr
the Suheans rebelled against the king of
Akkad and became bellicerent.

32 [The king of Akkad| mustered his army
and marched to Suhu. On the fourth dav
of the month Sivan

a3 he did [battle against] Rahilu, a eity
which is (on an island) in the middle of
the Buphrates, and at that time he cap-
tured the city.

3+ He built his [...] The men who (live) on
the bank of the Euphrates came down
to him.

33 [...] he encamped [against] Anat (and)
the siege cngines

36 [he brought over)

33 frlom] the western side

28 Cf. Chron. 11 36f.

29 Seec the note to Chron. 21 ii 1’.

34 amilu-ut: The reading was suggested by
von Soden, WZKM 53, p. 319, and confirmed
by collation.
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36 [...]x kir sa-pi-ti ana diri ug-tar-rib
sal-t wnu libbi [@li] Tipud-mal x X X

37 [... dar kur]4$-Sur wmmdns0e-§i ur-
dam-ma Sar Akkadixt u wmmanime-§it
xx[...]xXX

38 [mu xrvkém] Sar Akkadisi ummani™e-§i
id-ke-[e-ma ana BT, .. AlikiF @ Sar Ums
man-man-da ana tar-si §ar Akkladiki]
... xx(...]xx[.. x-t a-ha-me$ i-ta-
am-ru

39

40 [§)ar Akkadi¥[! x]x[... w{]-m]a-kis-tar
X X x-a-ni 4-8e-bir-ma
[alh(ga) 1d]-dig-lat dllikame-ma [... tlna

muhhi Ninu[a¥i ittad]dmes

41

o wltw itiSimani adi MAbI mrta-a[m

27

ali  ipusase
nige(2ymes)

sal-ti dan-na-tic ana libbn
iti 4py [UD xKdM dabdd
rlabdtime ma-a-dis iltedernan

ina wmimni-Su-ma mOST Serra-iShaanten Sar
kur 4 §-3[ur ) x [
Gil-lat ali w ekurre kabittu(dugud)i is-
tal-lu [d)la ana tilli u Falr-me wterrit .. ]

] x

go xwrd&Sur la-pan(igh) Tnakiril 5-hi-
fam-ma X Sar Alkadistx xx [ f

i/l tp NXKM w(Togpe-RS-tar wowneE
manime - ane wdti-3i d-tur arki-§i Sar

Abbaldist L)

47

48 a-di v Naesi-bi-ni i-li-kw hw-ub-teu
ga-lu-tu ka-(. ..}

v KUL Rog-sat-pi ana pre-ni Sar Abladikt ana
Ninuaki a-bil-lu-ni ina 1{Ix UD xkam ]

40

COMMENTARY

37 The break is on the edge and only traces,
as indicated in the transliteration, are visible.
42 The TaA[ ...] is clear on the tablet.
According to inclusive reckoning there would
he three months from Simanu to Abu (Sima-
nu, Du'tizu, and Abu).

36 [...}...he brought the siege engines up
to the wall. He did battle against the
[city] and captured it

37 [... the king of] Assyria and his army

came down and ... the king of Akkad

and his army. He (the king of Akkad)
went home.

[The fourteenth year]: The king of Alkkad

mustered his army [and marched to .. .]

The king of the Umman-manda

39 [marched)

38 towards the king of Akkad

39 [...] ... they met one another.

40 [The k]ing of Akkad ... [... Cylaxares

_.. brought across and

they marched along the bank of the

Tigris. [... they encampled against

Nineveh.

From the month Sivan until the month

Ab—for three [months—...]...

they subjected the city to a heavy sicge.

[On the Nth day] of the month Ab [...]

they intlicted a major [defeat upon a

glreat [people]. ‘

At that time Sin-sharra-ishkun,

Assyria, [died] oL ;

They carried off the vast booty of the

city and the temple (and) [turned] the

city into a ruin heap .. .]

§ of Assyria escaped from the enemy and
. the king of Akkad ... [

= On the twentieth day of the month Elul

(tyaxares and his army went home. After

he had gone the king of Akkad [despatchod

Lis army id)

they marched to Nasibin,

exiles ... [..]

and they brought (the people of) Tvusapu

to the king of Akkad ot Nineveh

[On the Nth day of the] month [...

Ashur-uballit (1))

38

41

king of

43 Plunder and

49

46 nakiri: The reading is preferable to Suri
(cf. von Soden, WZEM 53, p. 319) and is
possible from the traces. Cf. Chron. 15:6 and
(hron. 16:12.%

48 On galitu, which is an abstract formation
from galit “‘to go into exile’”, see von Soden,
WZIEM 53, pp. 3191 and AHw p. 275.
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@ WHar-ra-nu ana Sarru-ut Kurd$-gur
 kissé ittadabab adi M[x (vp xkim) 2]

2 Ninuak[! . ..

suli-ma ina uruf, ]

ujltw UD xxkdm {4 itifx]

50

51

52

ascended the throne in Harran to rule
Assyria. Up until [the Nth day of] the
month [...]

in Nineveh [... flrom the twentieth day
of the month [...] the king of [.. -]

set out and in [...]

XvESm gma Dy [z $0]r Akkadikl
nmant™e-§i id-ke-e-ma . . .|

v KUASSur illik-[ma . ..] Sal-ta-ni§
x dd ¥wrx[x] x ha AN .. ]

ardy-[x] x a ik-Su-ud bu-blu-ut-su-nu]
‘ab-tu Sil-lat-su-nu kablittu(du gud)(?)
i)

Yidrahsamni $ar Akkadiki pa-ni
nani™e-§ i[s-bat-ma ina) muhhi ure Ry
[-lgu-[li-te(?) dllik-ma]
te ana libbi ali ipu§-ma WArahsamnu
XXvirL dla isbat [...] x e-du amilu ul
#b ... ana mdati-§hi itiarare

NVIRER g W i) $ar ARLadikt qm:
(me-i qd-ke-fel-[mla ana *urd3-gur
d[te 0X] Tadil WArahsamni

MIAS-Sur Sal-ta-ni§ ittalladame {nu

ahsamni ¥ Umanan-man-d [a  $a(?)

O1 [rle(t)-[s]u(B)y-ut Scr Akkadiki {175
-nim-ma

anime-8i-lnul ana LObi a-ha-mes is-
w-me qna VU Har-ra-lnul [ana mauhhi
()-Sur(?)-uballit(?)]E S ina kur 438-$ur
88l 1-8i-be

e WASSur-i-bal-lit w wmmanini
Clsir Sa(t) ana(?) re-su-ti-si(1)] idli
i

s Wnakiri im-qut-su-nu-ti-ma ala -
Herw ma L] bioru

bkadi® a-na wullgr-ra-ni [ik1-8u-
ma ... dlla is-sa-bat

Cali w ékurri kabittu(dugudyti G5
tne Wdddari $ar TAkkadili [,
u u-mas-§ir-ma

53

56

60

61
60

The fiftcenth year: In the month Tam-
[muz the kilng of Akkad [mustered his
army and ...]

marched to Assyria. [...] victoriously
[he marched about] of ... [...] ... [...]
5 and he captured Shu ... [...], plundered

it, (and) [carried off] its va[st] booty.

In the mon[th Marchesva]n the king of
Akkad took the lead of his army (per-
sonally) and [marched] against Ruggulitu.
He did battle against the city and on the
twenty-cighth day of the month Marches-
van captured it. ... [He] did not [leav]e
a single man (alive). [...] he went [home].

The sixteenth year: In the month Iyyar

the king of Akkad mustered his army

and marched to Assyria. From [the month
. Juntil the month Marchesvan

he marched about vietoriously in Assyria.

In the month Marchesvan the Umman-

manda, [who] had come o hel]p the king

of Akkad,

put their armies together and

marched

to Harran [against Ashur-uballit ([1) who

had ascended the throne i Assyria.

61f. Fear of the ecnems overcame Ashire-

63

6L

COMMENTARY
culgl-lgul-[li-ti(?)]: Very little of

“name is preserved vn the tablet in

its

uballit (IT) and the army of Eglypt which)
had come [to help him] and they aban-
[doned] the city [...] thev crossed.

The king of Akkad reached Harran and
[...] he captured the citx.

He carried off the vast booty of the city
and the temple. In the month Adar the
king of Akkad left their [. . .]

present state although apparently more

was visible when previous studies were made.




96

Chronicle 3

65 Su-i ana mati-$u wtara™ u Umméan-man-da
& ana Tre-sul-[ut] 18ar] Akkadil® dl[iku
ana arki-8i-nu it]-te-eh-su

66 MU XvIkémy ing iDwdzi MASSur-
uballitt Sar ¥urAs-Sur wmmédns ¥ Me-gir
ma-at-te (.. .]

nara ibir(bal)-ma ana muhhi Ve Har-ra-nu
ana ka-8d-[di] bk [. .. 1§-sab(?)]-tu

Su-lu-tu § Sar Akkadid ana lib-bi 1i-Se-lu-
id-du-k[u Kkli-i Tiddakake ina muhhi
uru far-ra-nu it-ta-{du]

68

69 ads itUlali sal-ti ana libbi ali ipus™s mim-

ma wl il-[gi-ma ana arki-$i-nu] ul thhists*

Sar Akkadi¥l ana re-su-ul wmmdni Me-$i
illik-ma x [ ... ana ¥}l iza-al-la i-li-ma
dlanime $i Sadanime ma-a-du-t(i] x [...]
x-[$t-nul ina i$at is-ru-up

ina @mimi-§i-ma wmmanime [ ] adi pi-
hat Wl -ra-dé-tu .

LIk ina TRUR(DT x[...]me-Si-nu ib-
tab-tu

74 [$lu-lu-tu Sa Sar [ ina libbi-8i -Se-lu
is(?)-sul))-hu-nin-ma

75 ana wiv, ) d-le-D L)X Soor Akladiki
ana wmat{-§i wira™

76 e MU XVIIKAT ipa i\l Sar k=
Lad i< wmmanime-$i id-ke-c-ma

TT()

78 [ WNapda o CMardul 1-ra-am-nu

li-is-su-ur ana qatet al usessi

COMMENTARY

66 The scribe has mistakenly omitted the
year.

68 id-du-k[u kli-i iddaka**: The reading 1s
based upon a suggestion by von Soden,
WZKM 53, p. 320 and confirmed by collation.
69 mimma ul il[gima]: See the note to Chron.
2:27.

65 He went home. The Umman-manda, who
had come btu help the king of Aklzad,

withdrew.

(The seventeenth year>: In the month
Tammuz Ashur-uballit (II), king of
Assyria, the large army of Egypt [...]
crossed the river (Euphrates) and marched
against Harran to conquer (it). {. . .] they
[capture]d (it).

They defeated the garrison which the
king of Akkad had stationed inside. When
they had defeated (it) they encamped
against Harran.

Until the month Elul they did battle
against the city but achieved mnothing.
(However) they did not withdraw.

The king of Akkad went to help his army
and ... [...] ho went up [to] Izalla and
the numerous cities in the mountains ...
[...] he set fire to their [.. J

2 At that time the army of [...]

68

69

73 {majrched

72 as far as the district of Urartu.

=3 In the land ... [...]they plandered thew
[-]

74 The garrison which the king of [... had

stationed in it set; out.
They went up to [...1 The king of Akkad
went home.

n the month

In the [eighteenth] yefar. I
Elu)l the king of Akkad mustered  his
army’.

(o )

Let [the one who] loves Nabu and Marduk
keep (this tablet) and not let (it) stray
into (other) hands. :

76

-1 =1
-1

74 [is(1)-su(?))-bu-winema: The reading was
suggested by von Soden. WZKM 53, p. 320
and Pohl. Or. n.s. 27 (1958), p. 295. Cf. line 52.
77 There are traces of this line before and
after the break. Perhaps it is an erasure.

78 Cf. . Offner, RA +4 (1950), pp. 1354
and especially pp. 140f. and Oelsner, ZA 56
(1964), p. 263, n. 7.7
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CHRONICLE 4

CrroNICLE CONCERNING THE LATER YrARS 0F NAROPOLASSAR

The text of Chronicle 4 is inscribed on a
small tablet, BM 22047 (96-4-9, 152), which,
like Chronicle 2, has the shape of a Neo-
Babylonian business document. It measures

BIBLIOGRAPHY
See the bibliography for Chronicle 2.

1 mu xvorkim AN abi-dplu-isur ina iUl
Sar Akkadi®x! ummanime-§ id-ke-e-ma

2 ap(gn) 191diglat wrtedi(us)-ma ana Jadis
$a Bit-mHa-nu-ni-ia

3 pi-hat ¥rU-ra-g§-tu i-li-ma dlanime ing
18ats [is-ru-up]

4 hu-bu-ut-su-nu ma-dis ih-tab-ta ina iti e,
beti Sar Akkadi<i ana mati-$i Titararal

5 MU XIXEEM gy WiSimani S ALLadiki
wmmanime-$y ¢d-lke’l-c-ma

6 MANabii-kudurri-t-su-ur mar-8i rabié mair
Sarri $d bit re-e-du-tu

Toummani®e-§ id-he-e-ma a-na Sadémes i
KrZa-x-x [llikahel-ma

8 Sar Akkadi®t mir Sarri w wmmanime-g;
ma mati d-ma$-§0r] 1 Su-[2]  ina
WIDWaz31 ana Babilikt itqrare

O arki-&i ANabid-kudurri-izur a-na uruf 2.
ra-na-a-t]i(?) $a Sadéme sal-ti ipud-fmal

O W B rana-a-th is-bat ina [isati(t) 8-
ru-wlp(l) hu-bu-ut Sadst

U [mla-a-dis if-[tab-ta adi pi-hat kur
gi-mlir Sadéme {L-gu-ud

? [oma WPRUIals mdr darri ann Dablliss itar-
am-mea ina MPasriti $ar Akhadikt yn-
mani-§t [id-kel-ma

13 [ana WUE{-mu-hu ak(st) 14 Pyratts
i-Ik

COMMENTARY
) i Bi-ra-na-a-t}u(?): This is the obvious
estoration and there is just room for it. It

45 mms. long and 54 mms. wide. The text is
in splendid condition so that only a few words
are missing.

1 'L'he eighteenth year of Nabopolassar: In
the month Elul the king of Akkad
mustered his army and

2 following the bank of the Tigris

3 he went up

2 to the mountain of Bit-Hanunya

3 in the district. of Urartu. He scb fire to
the cities (and)

4 plundered them extensively. In the month
Tebet the king of Akkad went home.

5 The nineteenth year: In the month Sivan
the king of Akkad mustered his army and

6 Nebuchadnezzar (11), his eldest son (and)
the crown prince,

7 mustered his army. They marched to the
mountains of Za. ..

8 The king of Akkad left the prince and his
army there while he returned to Babylon
in the month Tammuz.

9 After he bad gone Nebuchudnezzar (II)
did battle against the [fortresses].

10 captured them, [set them s fire], (and)
plundered the mountains

Il extensively. He conquered all of the
mountains as far as the district of
[Urartu]. )

12 [In the month] Elul the prince returned
to Babylon. In the month Tishri the
king of Akkad mustered his army and

13 marched [to] Kimuhu which is on the
bank of the Euphrates.

is difficult to decide whether Birandtu is a
place name or simply means “fortresses”.
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14 [naral i-lbirl-ma [sall-té ana libbi a[lli 14 He crossed the river, did battle against
ipug-ma ina MKislimi ala 1s-sa-bat the city, and in the month Kislev he

captured the city.

15 [Sil-lat-stu id-ta-lal ["31u- (lu-ti-§% ana 15 He sacked it (and) stationed a garrison
libbi wl-te-li ina Sabati ana mati-5i of his in it. In the month Shebat he went
fitiral home.

16 ro  xxkm  wmmaniné kwrdMi-sir ana 16 The twentieth year: The army of Egypt
wra 5 -mau-hu ana muhhi Su-lu-ti 17 marched

16 against the garrison at Kimuhu

17 & Sar Akkadid a-na lib-bi 4-e-lu-it olliz= 17 Whlch the klnﬂ of Akkad had stationed
kame-nim-ma Iv ITIMC inside.

18 sul-té ana libbi @li tpusme-ma ala ig-sab- 18 They laid siege to the city
0 Su-lu-tic 3 Sar Akkadixt id-du-ku 17 for four months,

18 captured it, (and) defeated the garrison
of the king of Akkad.

19 ina Tadriti Sar Akkadiki wmmanime-§i 19 In the rnonth Tishri the king of Akkad
id-ke-e-ma ah(gn) Pu-rat-ti illik-ma mustered his army, marched along the

bank of the Euphrates, and

90 ine WSQu-ra-ma-ti @ ab(gu) Pu-rai-tdc 20 pitched camp in Quramatu which is on
Faras-sw id-di the bank of the Euphrates.

21 wmmanime-ie Pu-rat-ti @-Se-bir-ma urudy- 21 He had his army cross the Euphrates and
na-di-ri WE-lan-mu 22 they captured

21 Shunadiru, Elammu,

22y wug-ha-am-mn danime S kurfg-hir- 22 and Dahammu, cities of Syria,
niri ig-sab-tu

23 hu-bu-ut-su-nw thtabtin (sar)me-ni ina itig: 23 (and) plundered them. In the  month
bati Sar Akkadi®t ana mdti-&i itirart Shebat the king of Akkad went home.

o4 qonmani ¥utMi-sir $¢ ina wGal-ga-mes 24 The army of Levpt, which was in
Pu-rat-ti i-bi-ru-nim-ma (archemish, crossed the Kuphrates and

26 marched

25 ana mulbi wmmani kur { ohadiki &G ine 25 against the army of Akkad which was
wra@)-pa-ma-ti na-du-w camped in Quramatu.

o6 dllibamey imema wpimdni REARLadi®E (5o 26 They pushed the army of Akkad back =0
Li-pu w ana arki-Si-nw i-tu-ru that they w Lthdrc\\.

DT AU N NIEUL Fap cUkhad it ine putti-d 27 The twenty- fll‘st venr: The king of Akkad
wad N ghi-hudurri-tsr mar-Sa rabd? stayed home (while) Ne buchadnezzar (L),

. his eldest son (and)
0 pede darri S bit redu(us)-i-fu mmiind 28 the crown prince, mustered the army of

21 wufF-lanm-muw:

kur { L had 6L {d-Le-e-ma

COMMENTARY

Cf. Clwwon. 7 i1 22

Akkad.
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CHRONICLE 5
CruroNICLE CONCERNING THE BARLY YEARS OF NEBUCHADNEZZAR I1

Chronicle 5 is inscribed on a tablet, BM It is in rather poor condition due to several
21946 (96-4-9, 51), the preserved portion of breaks on the surface and the complete loss
which is 59 mms. wide and 81 mms. long. of the bottom part of the tablet.

BIBLIOGRAPHY

See tho bibliography for Chronicle 2.+

Obverse Obverse
I [Mu xx1m] $ar Akkadikt ina mati-§¢ 1 [The twenty-first year]: The king of
wd Nabi-kudurri-isur mar-§6 rabdt [mar] Akkad stayed home (while) Nebuchad-
Sarri $d bit re-e-du-ti nezzar (II), his eldest son (and) the

crown prince,
2 [ummdni k0T dkkadi¥t i]d-ke-lel-ma pa-ni 2 mustered [the army of Akkad]. He took

ummani™e-§i, is-bat-ma ana vGal-[ga)- his army’s lead and marched to Car-
mes §d ah(gh) Pu-rat-ti illik-ma chemish which is on the bank of the
Euphrates.
3 [...]x $d ina wuGal-ga-mes na-du-t nara 3 He crossed the river [to encounter the army
t-bir-ma of Egypt] which was encamped at Car-
chemish.
4 [... alha-mes im-pa-su-ma wmmani 4 [...] They did battle together. The army
KUt }li-sir ina pani-si ibbalkit-Tmal of Egypt retreated before him.
5 [dabdd)-§i-nu ($-Lun adi [la) ba-$o-c i[y- 5 He inflicted a [defeat] upon them (and)
mufr-Su-nu-tic Sit-la-a-ti wmandni ®arf )i finished them off completely.
sir
6 .[(s‘drlin(t] dabl ¢ is-hi-tu-ma 3kaklu lo ik- 6 In the district of Hamath

[STu-du-8it-nu-ti ine pi-pat kur [l a-ma-c-t[4i)
UMIMEN ™ KU L L P50 G Jeedormd w3072 -t -
mla dabldi-si-nu i$-ku-nu e-du amili ana
mati-[3471 [ul itir]

the army of Akkad overtools

the remainder of the army of [Egvpt
which] managed tc escape [from] the
defeat and which was not overcome.
They (the army of Akkad) inflicted a
defeat upon them (so that) a single
(Lgyptian) man [did not return] home.

(o2 BRI |

~1

S tna @mi™-Sume AN abd-Ludurei-nser S At that time Nebuchadnezzar (I1) con-
Kurtla-[ma-al-ti a-na pat gim-ri-$i ik-su- quered all of Ha[ma]th.
uld]

9 XXIMUAN vymes mid V) l-apla-i)sur Sar: 9 For twenty-one years Nabopolassar raled
vk Babilist [ puses Babylon.

10 tna WAbl To virkAm o §naqrmes [, 10 On the cighth day of the month Ab he died.
WMyl AN abd-Ludurri-isur ana B In the month Elul Nebuchadnezzar (I%)

OIlERY tir-am-ma

reburned to Babylon and

6 [Sd tna]: There is room only for these two
Obverse words.
8 kurfla-[ma-a]-tii: A restoration Ha-lat]-th
5 i[g-mulr-Su-nu-tii: The traces are clear. is to be rejected on the grounds that other-
Cf. Chron. 20 A 21. wise 1t appears Hat-ti in this chronicle.

COMMENTARY
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11 ing WUlali uvp 1™ ina Babilikl ina
Lhssé Sarru-ii-tu 4-8i-1b

11 on the first day of the month Elul he
ascended the royal throne in Babylon.

12 ina MU.saG DdNabi- kudurm “-$uU-ur ana
kurfat-ti ana arki-§4 itar-ma adi 1tig:
batz ina X Hat-ti

13 3al-ta-nis ittallakme ina Sabdti bilat
kur Fat-ti kabittu(dugud)t® ana Babiliki
il-qa-a

14 inag tiNisanni qaté 4Bl u mar 4Bel 1s-
bat isinna a-ki-th i-pu-ud

15 My 1kém mdNghd-kudurri-i-su-ur 1na
WS imani wmmdani®t med-§i id-ke-e-ma

16 a-na KurHat-th illik-ma adi W Kislimi ina
xurHat-ti Sal-ta-ni$ ittallak™e

Sarranimes ¢ kwHai-tw ka-li-$u-nu a-na

pani-3i sllikame-nim-ma bi-lat-su-nu ka:

bittu(dugud)t® im-ur

18 a-na Wux-x-(x)-il-lu-nw illik-ma ina VICLE
limi (crasure) [is-sal-bat-Tsul

19 Sarra-8t ik-ta-Sad Du-bu-ut-su ib-tab-ta

Sil-lat-sa [i&-ta-lal-(ma))

dla ana Gl w kar-me ut-tir ena tiSabati

zl[zl N ane Bal){zlzkl muamj

[o
-~

N
<

91 [av pjrkdm it giaru S Alkadistwm mani-
St babittu(dugud)id ik-sur-ma [ ... ]

00 [L. . x id-di sa-pra-a-ti rabdtimes ud-bal-
Lt .. ]

23 ... alte WA Hari adi Uix ...

Lacuna

COMMENTARY
Obverse
18 urux-x-(x)-il-lu-nu: Nothing can be read

with certainty. Wiseman read: uruf§(2)-qi(?)-
il-dlu-nw. Cf. Wiseman, Chron. p. 28 and p. 85.

12 In (his) accession year Nebuchadnezzar
(I1) returned to Hattu. Until the month
Shebat

13 he marched about victoriously

12 in Hattu.

13 In the month Shebat he took the vast
booty of Hattu to Babylon.

14 In the month Nisan he took the hand of
Bel and the son of Bel (and) celebrated
the Akitu festival

15 The first year of Nebuchadnezzar (II)
In the month Sivan he mustered his army
and

16 marched to Hattu. Until the month
Kislev he marched about victoriously in
Hattu.

17 All the kiugs of Hattu came into his
presence zmd he received their vast
tribute.

18 He marched to dshkelon and in the month
Kislev he captured it,

19 seized its king, plundered [and sacked it.

20 He turned the city into a ruin heap. In
the month Shebat he marched away and
{utumed} to Bab[\ uA1|

21 The sec] ond \,(‘Jl] In the month Fivar
the l\mtf of Akkad strengthened his laree
army and [marched to Hath).

22 He encamped [...] ... large sivge tosers
he moved acrfoss ...

03 .. from the month] Iyyar until

alaut victorionsly

month (... ke wnarched

in Hattn].

Lacuna
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Reverse
Lacuna

1 [... $HR(?) Ma B(?) [...]

2 [MU mkem gpng itix yp] xmrkim mdNgphg-
Sumu-lisirl(si.s[4]) [...]

3 [ina Wx(?) $ar Akkad)ixi wmmdnime-&;
id-ke-e-ma a-na ¥urfat-t[q ik . ..

4 [...] x ma-a-du-ti $i ¥Hat-ti ana
kur dkkad ikt wl-ltel-ri-ib .. .]

5 [M]u vkam S4r Akkadi®t wmmdanime-gy
td-ke-e-ma ana X Hat-t1, {1ikik ina kur[{at-
i Sal-tla-nis ittallakme]

2]

ina MIslimi pa-ni wmmanime-g; 15-hat-
ma lanal XM i-gir dlik% $ar kardfi[gip]
t§-me-e ma wmmdanime-1§;] eful-ke-e-ma(?))]

-1

ina tahaz séri irta(gaba) a-ha-mes im-ha-
su-ma dabdd a-ha-me$ ma-a-di§ i$hunimes
Sir ARkadis q wmmianine & itgr-am-ma
ana Babilikt itir]

S MU VKA Sir A Lkad iRl {na mati-§h €8 nar
kab@tiimes o sisé-§i ma-a-du-ti th-ta-sar

Do vikdm TSI ima ] Sar A Rbadik
wmmani™e-$i id-he-ma wna Kurflat-ti; 1=
LR wltw RurfTatti wmomidnini me $p i1
pur-mea

mead-be-ri rtedi(usy-ma KA paqdi -
du-tu  basa(nig)-$i-nu  bu-li-$i-nu
dnime-§i-nu ma-dis  ih-tab-tu-nu ina
Mdddari Sarru ana mditi-30 ity

[

COMMENTARY
Reverse

If. There are traces of a horizontal line
between r. 1 and 2.

2 There is just room for this restoration and
it must be correct since the horizontal line
between r. 1 and 2 is certain. The year intro-

Reverse
Lacuna

L[] ]

2 [The third year: In the month ..., on]
the thirteenth [day] Nabu-shumu-lishir
[...]

3 [In the month the king of Akkald
mustered his army and [marched] to
Hattu. [...

4 ...] He brought the vast [booty] of Hattu
into Akkad. [...]

5 The fourth year: The king of Akkad
mustered his army and marched to
Hattu. [He marched about victoriously]
in Hattu.

In the month Kislev he took his army’s
lead and marched to Egypt. (When) the
king of Kgypt heard (the news) he
m[ustered] his army.

They fought one another in the battle-
field and both sides suffered severe losses
(lit. they inflicted .a major defeat upon
one another). The king of Akkad and his
army turned and [went back] to Rabyvlon.

2]

-~

7z

The fifth year: The king of Akkad stayed
home (and) refitted his numerous horses
and’ chariotry.

The sixth year: In the month Kislev the
king of Akkad mustered his army and
marched to Hattu. He despatehed  his
army from Hattu and

10 they went off to the desert. They plun-

dered extensively the possessions, animals,

and gods of the numerous Arabs. In the
month Adar the king went home.

ductions are slightly different in the rest of
the chronicle since the day is not given and
otherwise they all mention $ar Akkadi.

3 [ina tix(D)]: There is just room for the
restoration.

10 ko d-ra-bi: The sign is certainly KU,
Wiseman read LG but commented that it
might be KUrr aver an erasure.
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Chronicle 5

-

Wi Keslimu $ar Akkadi®t wmsz
wurag-ti illik-

11 MU vikdm
manime-§i id-ke-ma a-na
ma

12 ina [mubbil al Ia-a-hu-du iddi-ma ina
ttidddari up 1KSm dla is-sa-bat Sarra k-
ta-$adt

18 darra & ibhil-30 ina lib-by ip-te-qid bi-
lat-sa kabittu(dugud)d il-{ga-am-nija ana
Babiliki awltéribiiv]

12 mu fvanem i Tebatu $ar Alladikt a-n
kur Hat-ti ad wruGal-ga-[mes illik .. .]

15 ul x[...]x ina wiSabati [Sarry ana) mati-
S0 iftarat]

16 v rxKk[am itix Sar 4 Lok Jadiki w wmmdani™e-
[ ajk(g®) I-dig-lfat ]

17 & kurx[. ..l xxx mu af...]

18 & ARladiFix x x x [X] XX -]

19 S ah(ew) I-lig-{lalt Lardd-su {d-di malak
uD 1K ina Di-ri-fi-fme o]

20 s} sur ST f]i(2)%E hrat-ti

Preul-sa-ai ana mati-si (D]

i p-lich e

21 [ xoRdm Sar ALl 158 Tna il {80 ult
Tl adi VT DT bar-tit i kar( [z

hadisiix] x

o pdn e gaer-d -l ina
e

22 .

]ox fx
wisalls

il b= qatt-Tsu A

2% [L.. ana KO fat-bi ide-pree Srrdni ™
PV SERN I I o8 H)

2L meen i fg-luf-su-n NG
t(dugud)te [ alna()] Dlablisichy]
[ifira ™

25 (M NITRS e Wi (slin S Ry

Wi e S id-ke-ema]

26 oo ¥l at -t ALk
COMMENTARY
Reverse

25 [x1]: No part of the numeral is visible on
the tablet.

i1

13

15

17
18
19

20

26

16 The ninth vear: [In the mo'nrthr ..

The seventh year: In the month Kislev
the king of Akkad mustered his army
and marched to Hattu.

He encamped against the city of Judah
and on the second day of the month
Adar he captured the city (and) seized
(its) king.t

A king of his own choice he appointed in
the city (and) taking the vast tribute he
brought it into Babylon.

v 14 The eighth year: In the month Tebet the

king of Akkad [marched] towards Hattu
as far as Carchemish. [...]

.. [...] ... In the month Shebat [the
king went] home.

. the
king of AkkJad and [his] army [marched]
along the bank of the Tigris [.. -]
The king of [...7 ... [..-]

The king of Ak[kad] ... [.. B P
1Te encamped on the bank of the Tigri
[There was] a distance of ome day’s mareh
hetwoeen them.

[The kling of Ellw took fricht and
fear overcame him o he v ed] home.

o of Akkjad
h Wislev until
a rebellion

]

The tenth [vear: Tue kin
stayed home, From themond
the month Tebet thor T
in Akkad.

Moo he put his Luwe farmy] to the
sword (nd) concuersd Lis foe.

(... He marched (T fartu, The kings

1
‘1

N

ad LT
feame] aned [he reecired DU

He retnened to Blabadon .

coir vast hooty

Ui month Kisley
<ered his] army

[The eleventh yearj: e
the king of Akkad
and

nurched Jto Hjattu,




